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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS AND 
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON THE 
JUNCTION POINT AT THE STATE FRONTIERS OF THE REPUBLIC 
OF LATVIA, THE REPUBLIC OF BELARUS AND THE RUSSIAN 
FEDERATION

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of 
Belarus and the Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as the 
Parties,

Guided by the principles of respect for sovereignty, the inviolability of borders and 
the territorial integrity of States;

With a view to promoting the development of good-neighbour relations among the 
three States,

Considering the need to determine the location and designation of junction point at 
the State frontiers of the Republic of Latvia, the Republic of Belarus and the Russian 
Federation,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The junction point at the State frontiers of the Republic of Latvia, the Republic 
of Belarus and the Russian Federation (hereinafter referred to as the frontier junction 
point) shall be located at the intersection of the lines running along the middle of the river 
Zilupe (Sinyukha) and along the middle of the river that flows into it, the Neveritsa, 
approximately 0.1 km to the south of the burial mound known as Kurgan Druzhby.

2. The position of the frontier junction point is shown on the area map1 for the 
junction of the frontiers of the Republic of Latvia, the Republic of Belarus and the 
Russian Federation with a scale of 1:10000, which is signed by the Parties and is an 
integral part of this Agreement.

3. In the event of natural changes to the courses of the rivers Zilupe (Sinyukha) and 
Neveritsa in the vicinity of the junction of the State frontiers of the Republic of Latvia, 
the Republic of Belarus and the Russian Federation, the location of the frontier junction 
point shall not change until the Parties have agreed on the change.

Article 2

1. The frontier junction point shall be designated in the field by а special border 
marker installed by the Parties and named “Neveritsa” (hereinafter referred to as the 
border marker).
________

1 See insert in a pocket at the end of this volume.
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2. The border marker shall consist of three four-sided boundary pillars of equal 
height, each of which is located on the territory of the State of the appropriate Party.

The side of the border marker’s boundary pillar that faces the frontier junction point 
shall bear an image of the State emblem and the name of the State on whose territory the 
boundary pillar has been erected, as well as the name of the border marker. The 
inscriptions shall be in the language of the State on which the boundary pillar stands.

3. No Party shall unilaterally install any other markers to designate the frontier 
junction point.

Article 3

For ascertaining and designating the exact location of the frontier junction point in 
the field, the Parties shall create a joint commission and shall charge it with:

Developing the rules for performing the work;
Installing the border marker;
Determining the coordinates of the frontier junction point and the boundary 

pillars of the border marker;
Developing the rules for the maintenance, repair and restoration of the border 

marker;
Preparing the demarcation documents: protocol/description for the frontier 

junction point, demarcation map of the area of the junction of the frontiers, and protocol 
for the border marker.

Article 4

The Parties, assisting one another, shall take the requisite measures to ensure the 
safekeeping of the border marker, so as to not allow it to be moved, damaged, or lost.

Article 5

The Parties shall notify one another of the completion of the intrastate procedures 
necessary for this Agreement to enter into force.

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of dispatch of 
the last such notification.

DONE at Minsk on 28 January 2010 in three originals, each in the Latvian, 
Belarusian, and Russian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Latvian Republic:
INTS UPMACIS

For the Government of the Republic of Belarus:
IGOR RACHKOVSKY

For the Government of the Russian Federation:
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ALEKSEY OBUHOV

13



I-49143

[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
BÉLARUS ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
RELATIF AUX POINTS DE FRANCHISSEMENT DES FRONTIÈRES 
DES ÉTATS DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA 
RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS ET DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la République de Lettonie, le Gouvernement de la République 
du Bélarus et le Gouvernement de la Fédération de Russie, ci-après dénommés « les 
Parties »;

Guidés par les principes du respect de la souveraineté, de l'inviolabilité des frontières 
et de l’intégralité territoriale des États;

Désireux de développer des relations de bon voisinage entre les trois États;
Reconnaissant qu’il est indispensable de déterminer l’emplacement des points de 

franchissement des frontières des États de la République de Lettonie, de la République du 
Bélarus et de la Fédération de Russie, ainsi que leur dénomination;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le point de franchissement des frontières des États de la République de 
Lettonie, de la République du Bélarus et de la Fédération de Russie (ci-après dénommé 
« le point de franchissement des frontières ») se situe à l’intersection des lignes qui 
passent au milieu de la rivière Zilupe (Siniukha) et au milieu de de son affluent, la rivière 
Neveritsa, à environ 0,1 km au sud du « kourgane » (tumulus) appelé « Kourgane de 
l’amitié ».

2. L'emplacement du point de franchissement des frontières est indiqué sur la carte1 
représentant la région des frontières communes à la République de Lettonie, la 
République du Bélarus et la Fédération de Russie (échelle de 1 :10.000), qui a été signée 
par les Parties et qui fait partie intégrante du présent Accord.

3. Dans le cas où le lit des rivières Zilupe (Siniukha) et Neveritsa était modifié par 
l’action de la nature dans la zone du point de franchissement des frontières de la 
République de Lettonie, de la République du Bélarus et de la Fédération de Russie, 
l’emplacement du point de franchissement resterait inchangé tant que les Parties n’en 
conviennent autrement.

________
1 Voir hors-texte dans une pochette à la fin du présent volume.

14



I-49143

Article 2

1. Le point de franchissement des frontières est signalé sur place par un marque-
frontière spécial choisi par les Parties et appelé « Neveritsa » (ci-après dénommé « le 
marque frontière »).

2. Le marque-frontière se compose de trois bornes carrées de même hauteur, 
chacune d’entre elles étant située sur le territoire de la Partie correspondante.

Chaque borne du marque-frontière comportera, sur la face qui est tournée vers le 
point de franchissement des frontières, le sceau de l’État, le nom de l’État sur le territoire 
duquel la borne frontière se trouve, ainsi que le nom de la borne frontière. Les 
inscriptions sont dans la langue de l’État en question.

3. Aucune des parties ne décide unilatéralement d’aucun autre symbole de 
signalisation du point de franchissement des frontières.

Article 3

Afin de déterminer et de désigner sur place la position exacte du point de 
franchissement des frontières, les Parties établissent une commission mixte chargée des 
tâches suivantes : 

Élaboration du mandat des travaux;
Choix de la borne symbole frontière;
Définition des coordonnées du point de franchissement des frontières des 

bornes;
Définition des modalités relatives à l’entretien, la réparation ou la reconstruction 

du symbole;
Préparation des documents de démarcation : protocole de description du point de 

franchissement des frontières, carte de démarcation des frontières de la région des 
frontières, protocole relatif au symbole.

Article 4

Les Parties s’entraident et prennent les mesures nécessaires pour s’assurer que le 
marque-frontière reste en place et empêcher qu’il ne soit déplacé, endommagé ou perdu.

Article 5

Les Parties s’informent mutuellement avoir accompli les formalités juridiques 
requises à la mise en œuvre du présent Accord.

Le présent Accord entre en vigueur trente jours à compter de la date à laquelle les 
Parties se sont informées mutuellement de l’accomplissement de ces formalités. 

FAIT à Minsk, le 28 janvier 2010, en trois exemplaires, en langues lettone, bélarusse 
et russe, tous les textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
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INTS UPMACIS

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
IGOR RACHKOVSKY

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
ALEKSEY OBUHOV
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